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AABSTRACT

contend that the stems of Sino-Japanese verbs
Ishou]d be divided into two groups, namely the
“transitivity alternation” group and the “non-alterna-
tion” group. The verb suffixes -suru/-saseru create the
set of intransitive/transitive verbs for the “transitivity
alternation” group and the set of active/causative
verbs for the “non-alternation” group respectively.
Comparisons of voice in 80 Sino-Japanese verbs in
Nagasawa (2007) with Korean and Chinese show
that this grouping is valid both language-internally and
cross-linguistically. The comparisons also illustrate
why the learners make more suffix errors in the “tran-
sitivity alternation group” than in the “non-alternation
group. The results also suggest that Nagasawa’s (ibid.)
claim (i.e, the existence of a causative suffix and the
lack of an anti-causative suffix in the Sino-Japanese
voice system may have contributed to the voice shift
of some of the verbs from dual intransitive/transitive
usage to intransitive usage alone in modemjapanese)
can provide explanation for the common errors made
by learners of Japanese whose native language is Chi-
nese or Korean.
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